
Kraftfahrt-Bundesamt
DE-24932 Flensburg

Teiletypgenehmigung
National Type Approval

ausgestellt von:

Kraftfahrt-Bundesamt (KBA)

nach § 22 in Verbindung mit § 20 Straßenverkehrs-Zulassungs-Ordnung (StVZO) 
für einen Typ des folgenden Genehmigungsobjektes

Stufenlos verstellbares Fahrwerk 

issued by:

Kraftfahrt-Bundesamt (KBA)

according to § 22 and 20 Straßenverkehrs-Zulassungs-Ordnung (StVZO) for a type 
of the following approval object  

Continuously adjustable suspension system 

Genehmigungsnummer: 101220*00
Approval number:

1. Genehmigungsinhaber:
Holder of the approval:
Nord Performance Sp.z.o.o.
PL-84230 RUMIA

2. Gegebenenfalls Name und Anschrift des Bevollmächtigten:
If applicable, name and address of representative:
Entfällt
Not applicable

3. Typbezeichnung:
Type:
GSMB05VA

4. Aufgebrachte Kennzeichnungen:
Identification markings:
Genehmigungszeichen
Approval identification
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Genehmigungsnummer: 101220*00
Approval number:

5. Anbringungsstelle der Kennzeichnungen:
Position of the identification markings:
Siehe Seite 1 des Prüfberichtes
See page 1 of the test report

6. Zuständiger Technischer Dienst:
Responsible Technical Service:
TÜV NORD Mobilität GmbH & Co. KG
DE-30519 Hannover

7. Datum des Prüfberichts des Technischen Dienstes:
Date of test report issued by the Technical Service: 
14.07.2025

8. Nummer des Prüfberichts des Technischen Dienstes:
Number of test report issued by that Technical Service:
8123988389

9. Verwendungsbereich:
Range of application:
Nach dieser Genehmigung darf das Genehmigungsobjekt 

nur gemäß
The approval object shall only 
be used in accordance with

Punkt I. des Prüfberichtes
Item I. of the test report

und unter den dort genannten Bedingungen verwendet werden.
and under the specified conditions mentioned there.
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Genehmigungsnummer: 101220*00
Approval number:

10. Bemerkungen:
Remarks:
Es gelten die im o.g. Gutachten nebst Anlagen festgehaltenen Angaben.
The indications given in the above mentioned test report including its
annexes shall apply.

Eine unverzügliche Berichtigung der Fahrzeugpapiere nach § 15 FZV 
(Fahrzeug-Zulassungs-Verordnung) ist erforderlich. Vorgaben siehe Absatz 
"Berichtigung der Fahrzeugpapiere" im Gutachten. 
The vehicle documents must be modified immediately in accordance with § 
15 FZV(Fahrzeug-Zulassungs-Verordnung).  Specifications see section 
"Amendment of vehicle documents" of the technical report.

11. Änderungsabnahme gemäß § 19 (3) StVZO:
Acceptance test of the modification as per § 19 (3) StVZO:
Notwendig
Required

12. Die Genehmigung wird erteilt
Approval is granted

13. Grund (Gründe) für die Erweiterung der Genehmigung (falls zutreffend):
Reason(s) for the extension (if applicable):
Entfällt
Not applicable

14.

15.

16.

Ort:
Place:

Datum:
Date:

Unterschrift:
Signature:

DE-24932 Flensburg

24.10.2025

Im Auftrag

Anlagen:
Enclosures:
Gemäß Inhaltsverzeichnis
According to index
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Inhaltsverzeichnis zu den Beschreibungsunterlagen
Index to the information package

Nummer der Genehmigung: 101220*00
Approval No.

Ausgabedatum: 24.10.2025 letztes Änderungsdatum: --
Date of issue: last date of amendment:

Nebenbestimmungen und Rechtsbehelfsbelehrung
Collateral clauses and instruction on right to appeal

Prüfbericht(e) Nr.: Datum:
Test report(s) No.: Date
8123988389 14.07.2025

Beschreibungsbogen Nr.: Datum:
Information document No.:
Entfällt
Not applicable

Date

Liste der Änderungen: Datum:
List of modifications: 
Entfällt
Not applicable

Date
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Nummer der Genehmigung: 101220*00

- Anlage -

Nebenbestimmungen und Rechtsbehelfsbelehrung

Nebenbestimmungen

Jede Einrichtung, die dem genehmigten Typ entspricht, ist gemäß der angewendeten Vor-
schrift zu kennzeichnen.

Das Genehmigungszeichen lautet wie folgt:

KBA 101220

Die Einzelerzeugnisse der reihenweisen Fertigung müssen mit den Genehmigungs-
unterlagen genau übereinstimmen. Änderungen an den Einzelerzeugnissen sind nur mit 
ausdrücklicher Zustimmung des Kraftfahrt-Bundesamtes gestattet. 
Änderungen der Firmenbezeichnung, der Anschrift und der Fertigungsstätten sowie eines bei 
der Erteilung der Genehmigung benannten Zustellungsbevollmächtigten oder bevollmächtig-
ten Vertreters sind dem Kraftfahrt-Bundesamt unverzüglich mitzuteilen.
Verstöße gegen diese Bestimmungen können zum Widerruf der Genehmigung führen und 
können überdies strafrechtlich verfolgt werden.

Die Genehmigung erlischt, wenn sie zurückgegeben oder entzogen wird, oder der genehmig-
te Typ den Rechtsvorschriften nicht mehr entspricht. Der Widerruf kann ausgesprochen wer-
den, wenn die für die Erteilung und den Bestand der Genehmigung geforderten Vorausset-
zungen nicht mehr bestehen, wenn der Genehmigungsinhaber gegen die mit der Genehmi-
gung verbundenen Pflichten - auch soweit sie sich aus den zu dieser Genehmigung zuge-
ordneten besonderen Auflagen ergeben - verstößt oder wenn sich herausstellt, dass der ge-
nehmigte Typ den Erfordernissen der Verkehrssicherheit oder des Umweltschutzes nicht 
entspricht.

Das Kraftfahrt-Bundesamt kann jederzeit die ordnungsgemäße Ausübung der durch diese 
Genehmigung verliehenen Befugnisse, insbesondere die genehmigungsgerechte Fertigung 
sowie die Maßnahmen zur Übereinstimmung der Produktion, nachprüfen. Es kann zu diesem 
Zweck Proben entnehmen oder entnehmen lassen. Dem Kraftfahrt-Bundesamt und/oder 
seinen Beauftragten ist ungehinderter Zutritt zu Produktions- und Lagerstätten zu gewähren. 

Die mit der Erteilung der Genehmigung verliehenen Befugnisse sind nicht übertragbar. 
Schutzrechte Dritter werden durch diese Genehmigung nicht berührt.

Rechtsbehelfsbelehrung

Gegen diese Genehmigung kann innerhalb eines Monats nach Bekanntgabe Widerspruch 
erhoben werden. Der Widerspruch ist beim Kraftfahrt-Bundesamt, Fördestraße 16, 
DE-24944 Flensburg, schriftlich oder zur Niederschrift einzulegen.
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- Attachment -

Collateral clauses and instruction on right to appeal

Collateral clauses

All equipment which corresponds to the approved type is to be identified according to the 
applied regulation. 

The approval identification is as follows: - see German version -

The individual production of serial fabrication must be in exact accordance with the approval 
documents. Changes in the individual production are only allowed with express consent of 
the Kraftfahrt-Bundesamt.
Changes in the name of the company, the address and the manufacturing plant as well as 
one of the parties given the authority to delivery or authorised representative named when 
the approval was granted is to be immediately disclosed to the Kraftfahrt-Bundesamt.
Breach of this regulation can lead to recall of the approval and moreover can be legally pros-
ecuted.

The approval expires if it is returned or withdrawn or if the type approved no longer complies 
with the legal requirements. The revocation can be made if the demanded requirements for 
issuance and the continuance of the approval no longer exist, if the holder of the approval 
violates the duties involved in the approval, also to the extent that they result from the as-
signed conditions to this approval, or if it is determined that the approved type does not com-
ply with the requirements of traffic safety or environmental protection.

The Kraftfahrt-Bundesamt may check the proper exercise of the conferred authority taken 
from this approval at any time. In particular this means the compliant production as well as 
the measures for conformity of production.  For this purpose samples can be taken or have 
taken. The employees or the representatives of the Kraftfahrt-Bundesamt may get unhin-
dered access to the production and storage facilities.

The conferred authority contained with issuance of this approval is not transferable. Trade 
mark rights of third parties are not affected with this approval.

Instruction on right to appeal

This approval can be appealed within one month after notification. The appeal is to be filed in 
writing or as a transcript at the Kraftfahrt-Bundesamt, Fördestraße 16, 
DE-24944 Flensburg.



























manual no.: MAN0225 Date: 09-10-2023
site: 1/2

rev. number: B Rev.date: 10-07-2025

Supplied parts:
1. Piston rod hexagon nut
2. MTS Technik coil spring
3. Coilover shock absorber

Im Satz enthaltene Elemente:
1. Obere Sechskantmutter
2. MTS Technik Schraubenfeder
3. Gewindefederbein

Elementy dostarczone w zestawie:
1.
2.
3. Kolumna gwintowana amortyzatora

Use the following OEM strut parts:
A. Strut mount with rubber spring seat.

A. Federbeinlager mit Gummifederteller.

A. metalowo-

Please note:
B. Piston rod nut tightening torque is 20Nm (15ft-lb).

Bitte beachten:
B. Das Anzugsdrehmoment der Kolbenstangenbefestigung

20Nm (15ft-lb).

B. Moment amortyzatora 20Nm (15ft-lb).

The max. tightening torque of the hexaCOIL screw is 10Nm (7,5ft-lb).
Das Anzugsdrehmoment der hexaCOIL -lb).
Maks -lb).

Anlage 2.1



manual no.: MAN0225 Date: 09-10-2023
site: 2/2

rev. number: B Rev.date: 10-07-2025

REAR AXLE / HINTER

Supplied parts:
1. MTS Technik shock absorber
2. Adjustable linkage
3. Rubber seal

Im Satz enthaltene Elemente:
1. MTS Technik
2. Einstellbare Verbidung
3. Gummidichtung

Elementy dostarczone w zestawie:
1. Amortyzator MTS Technik
2.
3. Gumowa uszczelka

Please note:
A. Remove the secure pin from the ball joint.
B. Remove compete original self-leveling rod link. Put the attached rubber

seal on the original ball as shown in the picture. Apply a small amount of
grease on the ball.

C. Press the MTS Technik ball joint on ball and secure it with pin.
D. Distance between the centers of the ball joints shall be within the range

of 161-172mm. Shorter linkage = lower suspension height. If the linkage is
installed without countering nuts, MTS Technik is not responsible for any
damage.

Bitte beachten:
A. Entfernen Sie den Sicherungsstift vom Kugelgelenk.
B. Entfernen Sie das Original-Gelenk der selbstnivellierenden Stange. Setzen

Originalkugel. Tragen Sie eine kleine Menge Fett auf das Kugelgelenk auf.
C. -Kugelgelenk und sichern Sie es mit einem

Stift.
D. Der Abstand zwischen den Mittelpunkten der Kugelgelenke muss im

Bereich von 161-172mm liegen

A.
B.

jak

C. W
D.

161-172mm.

odpowiada za ewentualne szkody.

During the installation of suspension set the clearance between tire/rim and suspension strut shall be checked. The minimum allowed gap is 
5mm (0,2 inch). Otherwise use certificated wheel spacers.

and 

REMAINING SUSPENSION PARTS INSTALLATION (NOT SHOWN IN THE PICTURES) SHALL BE EXECUTED ACCORDING TO CAR 
MANUFACTURER RECOMMENDATION, MANUAL OR STANDARDS.

DIE ART UND WEISE UND DIE REIHENFOLGE DER MONTAGE DER SONSTIGEN ELEMENTE DER FEDERUNG MIT DER KAROSSERIE SOLLTE 
DEN EMPFEHLUNGEN DES FAHRZEUGHERSTELLERS ENTSPRECHEND BEIBEHALTEN WERDEN.

PRODUCENTA.

Anlage 2.1



Installation manual manual no.: MAN0230 Date: 18-12-2023
site: 1/3

rev. number: B Rev.date: 10-07-2025

Supplied Parts:
1. Upper hexagon nut
2. MTS Technik Coil Spring
3. Coilover Shock Absorber

Im Satz enthaltene Elemente:
1. Obere Sechskantmutter
2. MTS Technik Schraubenfeder
3. Gewindefederbein

Elementy dostarczone w zestawie:
1.
2.
3. Kolumna gwintowana amortyzatora

Use the following OEM strut parts:
A. Strut mount with rubber spring seat.

A. Federbeinlager mit Gummifederteller.

A. -

Please note:
B. Piston rod nut tightening torque is 20Nm (15ft-lb).

Bitte beachten:
B. Das Anzugsdrehmoment der Kolbenstangenbefestigung

20Nm (15ft-lb).

B. -lb).

The max. tightening torque of the hexaCOIL screw is 10Nm (7,5ft-lb).
Das Anzugsdrehmoment der hexaCOIL -lb).
Maks -lb).

Anlage 2.



Installation manual manual no.: MAN0230 Date: 18-12-2023
site: 2/3

rev. number: B Rev.date: 10-07-2025

REAR AXLE / HINTER

Supplied parts:
1. MTS Technik Shock Absorber
2. Adjustment Block
3. MTS Technik spring

Im Satz enthaltene Elemente:
1. MTS Technik Sport 
2.
3. MTS Technik Spring

Elementy dostarczone w zestawie:
1. Amortyzator MTS Technik
2. Regulacja
3.

Use the following OEM parts:
A. OEM spring seat

A. OEM Gummifederteller

A. Oryginalna guma

Please note:
B. Press in original rubber to MTS Technik height adjustment.

Bitte beachten:
B. Originalgummi in die

B.

Please note:
C. Piston rod nut tightening torque is 25Nm (18ft-lb).
D. Installation of washers and rubber bushings as shown in the picture.

Bitte beachten:
C. Das Anzugsdrehmoment der Kolbenstangenbefestigung

25Nm (18ft-lb).
D. Die richtige Reihenfolge der Montage von der Gummibuchse und den

Unterlegscheiben.

C. -lb).
D. .

Anlage 2.



Installation manual manual no.: MAN0230 Date: 18-12-2023
site: 3/3

rev. number: B Rev.date: 10-07-2025

REAR AXLE / HINTER

Please note:
E. Adjustment block is mounted in the upper spring perch in the car.

Bitte beachten:
E. Die verbaute e.

E.

During the installation of suspension set the clearance between tire/rim and suspension strut shall be checked. The minimum 
allowed gap is 5mm (0,2 inch). Otherwise use certificated wheel spacers.

Der erlaubte 
Distanzscheiben verwendet werden.

(0,2 
inch). 

REMAINING SUSPENSION PARTS INSTALLATION (NOT SHOWN IN THE PICTURES) SHALL BE EXECUTED ACCORDING TO CAR 
MANUFACTURER RECOMMENDATION, MANUAL OR STANDARDS.

DIE ART UND WEISE UND DIE REIHENFOLGE DER MONTAGE DER SONSTIGEN ELEMENTE DER FEDERUNG MIT DER KAROSSERIE SOLLTE 
DEN EMPFEHLUNGEN DES FAHRZEUGHERSTELLERS ENTSPRECHEND BEIBEHALTEN WERDEN.

PRODUCENTA.

Anlage 2.


